	Galdera
	Bete itzazu hutsuneak parentesi barruko aditza behar bezala erabiliz

	Traduction
	Remplissez les vides en utilisant comme il faut les verbes entre parenthèses.


Rappel : on utilise –EN pour traduire l’infinitif dans des expressions fondées :

· sur une aptitude à faire quelque chose (percevoir, savoir, entendre, être adroit à, etc.)

· sur l’état d’accomplissement d’une action (commencer, continuer, finir, être en train, etc.)

sinon, on utilise –EA (ne pas confondre avec –ERA, -EKO qui traduit un but, un impératif)

	1. Galdera
	Telebista hondatua baduzu, ekarri gugana; trebeak gara gu telebistak konpontzen. (aptitude)

	Traduction
	Si tu as cassé la télévision, apporte-la nous ; nous sommes adroits à réparer les télés.

	
	

	2. Galdera
	Noiz ikasi behar duzu gauzak behar bezala egiten ? (aptitude)

	Traduction
	Quand dois-tu apprendre à faire les choses comme il faut ?

	
	

	3. Galdera
	Ez diote sartzen utzi gorbatarik ez zeukalako. (en cours d’action)

	Traduction
	Ils n’ont pas laissé entrer celui qui n’avait pas de cravate

	
	

	4. Galdera
	Ikusi al duzue nire aita hemendik pasatzen ? (aptitude)

	Traduction
	Avez-vous vu mon père passer par ici ?

	
	

	5. Galdera
	Ez da erraz zuekin asmatzen, mutilak ! (aptitude)

	Traduction
	Ce n’est pas facile de trouver avec vous, les gars !

	
	

	6. Galdera
	Igandero mendira joaten segitzen al duzu ? (aptitude)

	Traduction
	Cela te conviendrai-t-il d’aller le dimanche à la montagne ?

	
	

	7. Galdera
	Irteten sumatu ditut, baina ez dakit nora joan diren. (aptitude)

	Traduction
	Je les ai observés sortir (qui sortaient), mais je ne sais pas où ils sont allés.

	
	

	8. Galdera
	Badakit afaria prestatzen, baina ez dut prestatu nahi. (aptitude)

	Traduction
	Je sais bien préparer le repas, mais je ne veux pas le préparer.

	
	

	9. Galdera
	Urteak dira ez dudala bizikleta hartu, honez gero ibiltzen ahaztu zait. (aptitude)

	Traduction
	Cela fait des années que je n’ai pas pris le vélo, à cause de cela, j’ai oublié comment marcher. (réponse à question zertan, cf p 66)

	
	

	10. Galdera
	Erraza al da mendi horietara igotzen ? (aptitude)

	Traduction
	Est-ce facile de grimper vers ces montagnes ?

	
	

	11. Galdera
	Soldadutzaren aurkako sinadurak biltzen ibili da Mikel. (en cours d’action)

	Traduction
	Mikel est allé remplir les pétitions contre le service militaire.

	
	

	12. Galdera
	Ohituta nago lan gogorrak egiten (aptitude)

	Traduction
	Je suis habitué à faire des travaux durs.

	
	

	13. Galdera
	Lagunduko dizut gauzak etxera eramaten. (aptitude)

	Traduction
	Je t’aiderai à apporter les affaires à la maison.

	
	

	14. Galdera
	Nork utzi dizu nire gelan sartzen ? (en cours d’action)

	Traduction
	Qui t’as laissé entrer dans ma chambre ?

	
	

	15. Galdera
	Atzo erositako txipiroiak jaten ari gara (en cours d’action)

	Traduction
	Nous sommes en train de manger les chipirons achetés hier.
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